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ABSTRACT 

Sangha literature helps to understand the ancient Tamil civilization. It is one of the 
most admired books of literature as a historical treasury and a grammar of life. There 
are many references to Tamil food in this song sung by Kadiyalur Uruthirankannan. 
This article, which analyzes and examines these, shows that Sanga Mandar has two 
levels of eating habits: cooked food and natural food.  Also meat dishes are known to be 
cooked mostly from game in Kurinji and Mullai land and home grown chicken in Maruta 
land. In the lands where rice varieties were grown, the ants were able to cook food with 
the stored rice, and the great literature is a unique literature that shows the food habits 
between the hunter-gatherer and the urbanized society. 
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முன்னுரை 

மனித வாழ்க்றகக்கு மிகவும் இன்ைியறமயாதது உணவு. மனித வாழ்க்றகயின் ததாடக்கக் 
காலத்தில் பவட்றடச் சமூகமாக இருந்த மனிதன் இனக்குழுச் சமூகமாக மாைி வந்தான். மனிதர்கள் 
உலகில் ஒவ்தவாரு ேகுதியிலும் கிறடத்த உணவுகறள உண்டு வாழ்ந்தனர். உணவிறனப் 
தோறுத்துதான் ேழக்கவழக்கம் அறமகிைது. காடுகளில் கிறடத்த இயற்றகயான தோருள்கறள 
உண்டும், இறைச்சி உணவிறன உண்டும் உயிர் வாழ்ந்தனர். மன்னரும் மக்களும் அடிப்ேறடத் 
ததாழிலான உழறவயும் அதன்மூலம் கிறடக்கும் உணறவயும் உயர்வாகக் கருதினர். ஆதி 
மனிதனுறடய முதற்ததாழிபல உணறவத் பதடுவதாக அறமந்தது. அந்த வறகயில் 
தேரும்ோணாற்றுப்ேறடயில் உணவின் ேயன்ோடுகறள எடுத்துறைக்கும் ோங்கிறன விளக்குவதாக 
இக்கட்டுறை அறமகிைது. 

 
விருந்த ாம்ெல் 

எயினர்கள் வாழும் நிலம் ோறல என்ேதால் அங்கு அவர்களால் உழவுத்ததாழில் தசய்ய 
முடியாது. ஆனால், அவர்கள் அரிது முயன்று எறும்புப்புற்றை உறடத்து அதிலிருந்து பசகரித்த 
அரிசியிறனத் தனக்குப் ேல நாட்களுக்கு பவண்டும் என றவத்துக் தகாள்ளாமல் ேிைர்க்குக் 
தகாடுப்ேதிலிருந்து அவர்களின் விருந்பதாம்ேல் புலப்ேடுகிைது. விருந்தினர்கள் கடவுளுக்கு 
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ஒப்ோனவர்கள் என்ேது குைிப்ேிடத்தக்கது. பமலும், விருந்பதாம்ேலின் இன்ைியறமயாப் ோங்கிறன 
வள்ளுவர், 

“அகனமர்ந்து தசய்யான் உறையும் முகந்திரிந்து 

நல்விருந்து ஓம்புவான் இல்”  (திருக்குைள் எண்.84) 

எனவும், ேிைர்க்குக் தகாடுத்து வாழும் தநைியால் தான் இவ்வுலகம் நிறலபேறுறடயதாய் 
இருக்கின்ைது என்ேறத, 

“உண்டால் அம்ம இவ்வுலகம் இந்திைா 

அமிழ்தம் இறயவது ஆயினும் இனிதுஎனத் 

தமியர் உண்டாலும் இலபை”  (புைநானூறு ோடல் எண்.182) 

என்ை ோடலடிகள் விருந்பதாம்ேலின் சிைப்றேக் குைிப்ேிடுகிைது. பமலும், விருந்பதாம்ேல் 
என்ேது விருந்தினருடன் இனிறமயாகப் பேசி, இருக்றக தகாடுத்து, அறுசுறவ உணவு ேறடத்து, 
கடுஞ்தசால் நீக்கி, ேணிவு கலந்த தசால்றலக் கூறும் இயல்புறடயவனாய் இருக்க பவண்டும் என்ேறத, 

“இன்தசால் அளாவல் இடமினிதூண் யாவர்க்கும் 

வன்தசால் கறளந்து வகுப்ோபனல் – தமன்தசால் 

முருந்து எய்க்கும் முன்போல் ஏற்ைினாய்நாளும் 

விருந்து ஏற்ேர் விண்பணார் வறைந்து” (ஏலாதி ோடல் எண்.7) 

எனும் ோடல் கூறுகிைது. 

 
புல்லரிசி 

புல்லரிசி என்ேது எறும்புகள் பசர்த்த அரிசியாகும். எறும்புப்புற்றைக் கடப்ோறையில் குத்திக்கிளைி 
அதிலிருக்கும் அரிசிறய எடுத்துக் தகாண்டு வந்து உண்ணுவது எயினர் ேழக்கம் என்ேறத, 

“இருநிலக் கைம்றேப் ேடுநீறு ஆடி 

நுண்புல் அடக்கியதவண்ேல் எயிற்ைியர்” (தேரும்ோணாற்றுப்ேறட ோடல் எண்.93) 

எனும் ோடலடிகள் மூலம் உணைலாம். இவ்வாறு பசர்த்த புல்லரிசிறய நிலவுைலில் இட்டு 
குற்றுலக்றகயால் குத்தி ோறல நிலம் என்ேதால் கிணற்ைில் உள்ள உவர்ப்பு நீறை எடுத்து வந்து 
விளிம்பு உறடந்த ேழம்ோறனயில் ஊற்ைிச் சறமத்த புல்லரிசிச் பசாற்றைக் கருவாட்படாடு பசர்த்து 
ததய்வத்திற்குப் ேறடக்கப்ேடும் பதக்கிறலயில் குவித்துத் தருவர். நீ உன் சுற்ைத்பதாடு அவ்வுணவிறன 
மிகுதியாகப் தேறுவரீ் எனப் தேரும்ோணன் கூறுகிைான் என்ேறத, 

ததய்வமறடயின் பதக்கிறலக் குறவஇ நும் 

றேதீர் கரும்தோடுேதம் மிகப் தேறுகுவரீ்” (தமலது ொைல் எண்.105) 

என்ை அடியால் உணைலாம்.  

 
முல்டல நில மக்களின் உணவுமுடைகள் 

தவண்றமயான தயிரிறனக் கறடவது புலியின் முழக்கத்திறனப் போன்று பகட்கும். அவ்வாறு 
தயிர் கறடந்து தவண்தணய் எடுத்து அறத தநய்யாக்கி அந்த தநய்யிறன விறலக்கு விற்று 
ேசும்தோன் வாங்காது ஆநிறைகறள வாங்கும் ஆயர்களின் வடீ்டில் ோலுடன் நல்ல 
திறனச்பசாற்ைிறனப் தேைலாம் என்ேறத, 
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“இருங்கிறள தெண்டின் சிறுோர்ப்பு அன்ன 

ேசுந்திறன மூைல் ோதலாடும் தேருகுவரீ்”  (பமலது ோடல் எண்.167) 

எனும் அடியின் மூலமாகக் பகாவலர்கள் திறனச் பசாற்ைிறனயும் ோலிறனயும் விருந்தினர்க்கு 
அளித்தனர் என்ை தசய்தி புலனாகிைது. இறடயர்கள் ஆநிறைகறள பமய்ப்ேதற்குச் தசல்லும் போது 
ேசிக்காகப் ோல் பசாற்ைிறன மூட்றடயாக்கி அறத பகாலில் கட்டி காவடிபயாடு எடுத்துச் தசல்வர். 
முல்றல நிலத்றதக் கடந்து தசல்லும்போது அங்குள்ள வடீுகளில் தநடுங்தகாத்துறடய பூறளப்பூப் 
போன்ை வைகினது சிைிய ேருக்றககளாகிய பசாற்றை பவங்றகப் பூப்போன்ை அவறை விறதறயப் 
போட்டுத் துலாவிய இனிய சுறவயுறடய மூைறலப் தேறுவரீ் என்ேறத, 

“குறுந்தாள் வைகின் குைளவிழ்ச் தசான்ைி 

அவறைவான்புழுக்கு அட்டி ேயில்தேற்று 

இன்சுறவ மூைல் தேறுகுவரீ்” (பமலது ோடல் எண்.193) 

எனும் ோடல் மூலம் முல்றல நில மக்களின் உணவு முறை புலப்ேடுகிைது. 

 
மரு  நில மக்களின் உணவுமுடைகள் 

உழவர்கள் தம் உறழப்ோல் தேற்ை தவண்றம நிை தநற்பசாற்றை அவர்கள் வடீ்டில் வாழும் 
பகாழிப் தேறடயினார் சறமத்த தோரியபலாடு தேறுவரீ் என்ேறத, 

“விறனெர் தந்த தவண்தணய் வல்சி 

மறனவாழ் அளகின் வாட்தடாடும் தேறுகுவரீ்” (பமலது ோடல் எண்.225) 

எனும் ோடல் வரியின் மூலம் வடீ்டில் வளரும் பகாழிறயச் சறமத்து விருந்தினருக்கு 
உணவளித்த தசய்தி புலனாகிைது. 

 
மாதுளங்காய்ப் பொரியலும் மாங்காய் வடுவும் 

 கருடன் சம்ோ என்ை தேயருறடய தநல் பவள்வி தசய்வதற்குத் தகுந்த பசாைாகும். அந்தச் 
பசாற்ைில் அட்ட மாதுளங்காறய வறுத்து மிளகு தோடிறயக் கலந்து கருபவப்ேிறலறயப் போட்டு 
தவண்தணயில் பவக றவத்த தோரியலும் மாங்காய் வடுவும் வறகப்ேட தேறுவரீ் என்ேறத, 

“கஞ்சக நறுமுைி அறளஇ றவத்துணர் 

தநடுமைக் தகாக்கின் நறுவடி விதிர்த்த  

தறகமாண் காடியின் வறகேடப் தேறுகுவரீ்”  (பமலது ோடல் எண்.308) 

 எனும் ோடல் எடுத்தியம்புகிைது. 

 
ெழங்கள் கிழங்குகள் 

 தாழ்ந்த குறலகறளயுறடய இனிய சுறளகறளக் தகாண்ட ேலாப் ேழத்றதயும் இளநீறையும் 
வாறழப்ேழத்றதயும் நுங்றகயும் ேிை இனிய ேண்டங்கள் ேலவற்றையும் தேறுகுவரீ்கள். அவற்றைத் 
தின்று தவறுப்ேைீாயின் முறளறயப் புைத்பதயுறடய தவள்ளி முதலிய கிழங்குகறளத் திண்ேரீ் 
என்ேறத, 

குறலமுதிர் வாறழ கனிதவண்ேழம் 

திைள் அறைப் தேண்றண நுங்தகாடு ேிைவும் 



Vol. 6 Iss. S-1 Year 2024 S. Vijayakumar / 2024  
 

 Int. Res. J. Tamil, 558-561 | 561  

தீம்ேல் தாைம் முறடயின் பசாம்ேின் 

முறளப்புை முதிர்கிழங்கு ஆர்குவரீ்” (பமலது ோடல் எண்.359) 

 எனும் ோடல் வரியால் அைியலாம். 

 
தவட்டையாடிய உணவுகள் 

மறழ இல்லாத காலத்தில் நீரிறனப் தேறுவதற்காகக் கானவர்கள் நிலத்தில் குழிகறளத் 
பதாண்டுவர். அதன் அருகிபலபய இன்னும் ேல குழிகறளத் பதாண்டி அதில் மறைந்து தகாள்வர். 
இைவில் ேன்ைிகள் நீர் அருந்த வரும்போது ேன்ைிறய பவட்றடயாடுவர். ேின் எஞ்சிய அறை நாளில் 
பவலியால் வறல கட்டி றவத்து முயறலப் ேிடிப்ேர். இந்த இறைச்சி உணவிறனக் கானவர்கள் கூடி 
உண்ேர். இறத, 

“தநடுஞ்தசவிக் குறுமுயல் போக்கு அைவறளஇ 

கடுங்கண் கானவர் கடறு கூட்டுண்ணும்”  (பமலது ோடல் எண்.115) 

எனும் ோடல் வரிகள் மூலம் ேன்ைி, முயறல பவட்றடயாடித் தனித்துண்ணாமல் கூடி 
உண்டனர் என்ேதிலிருந்து ஒற்றுறமயும் உணவிறனப் ேங்கிடும் முறையும் நமக்குப் புலனாகிைது. 

 
முடிவுடை 

ேண்றடத் தமிழர் தாம் வாழ்ந்த நிலப்ேகுதியில் கிறடக்கப்தேற்ை சிறு தானியங்களான தநல், 
வைகு, திறன, புல்லரிசியும், ேழ வறககளான மா, ேலா, வாறழ, கிழங்கு வறகயும் இளநீர், கரும்பு 
முதலிய தாவை உணறவயும் இறைச்சி உணவுகளான மீன், நண்டு, முயல், உடும்பு, காட்டுப்ேன்ைி, 
பகாழி, ஆடு, மான் முதலிய இறைச்சி உணவுகறளயும் உண்டுள்ளனர் என்ேறத இக்கட்டுறையின் 
முடிவாக அைிய முடிகிைது. 
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